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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odloéili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s &imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave. Kljub temu ni
mogode izkljuciti, da so v posameznih pri-
merih v napravi oz. v ceveh ostanki vode
ali maziv. To ni napaka ali pomanikljivost

in ni vzrok za skrb.
@ Izdelku so priloZzena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna no-
vodila glede varnosti uporabe in odstranit-
ve. Pred uporabo izdelka se seznanite z
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani
nacin in v nastete namene. Navodila skrb-
no shranite in pri predaji naprave trefji
osebi priloZite tudi vso dokumentacijo.

Ta naprava je namenjena za privijanje in
odvijanije vijakov v ter iz lesa, kovine ali
umetne mase in za manj zahtevno vrtanje.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno do-
voliena v teh navodilih, lahko povzrogi
$kodo na napravi in predstavlja resno
nevarnost za uporabnika. Proizvajalec ne
jaméi za $kodo, nastalo zaradi nenamens-
ke ali napaéne uporabe.

To orodje ni primerno za uporabo v ko-
mercialne namene. V primeru uporabe v
komercialne namene ugasne pravica do
uveljavljanja garancije.

Naprava je del serije X 20 V TEAM
znamke Parkside in se lahko uporablja z
akumulatorii serije X 20 V TEAM znamke
Parkside. Akumulatorje je dovoljeno pol-
niti samo s polnilniki serije X 20 V TEAM
znamke Parkside.
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Splosen opis

if

Obseg dobave

Slike poidcite na spredniji
zloZljivi strani.

Orodie vzemite iz embalaZe in preverite,
ali je popolno.

EmbalaZo odstranite v skladu s predpisi.
- Akumulatorski vralni vijaénik

- Kovéek

- Navodila za uporabo

® | Akumulator in polnilnik nista del
1 obsega dobave.

Pregled
1 odprtina vpenjalne glave
2 hitrovpenjalna glava

3 obroé za nastavitev vrtilnega
momenta
4 stikalo za izbiro prestave
5 drzalo nastavkov
6 tipka za prikaz napolnjenosti
7 indikator napolnjenosti
8 akumulatorska baterija
9 tipka za sprostitev akumulatorske
baterije
10 delovna LED-svetilka
11 stikalo za izbiro smeri vrtenja
12 stikalo za vklop in izklop
13 kovcek
14 polnilnik

15 kovinski obrog¢
Opis funkcij
Akumulatorski vrtalni vijagnik z dvostopeni-

skim gonilom ima 25 + 1 stopnjo nastavi-
tve vrtilnega momenta, moZnost vrtenja v

GD

desno/levo, hitrovpenjalno glavo in delov-
no LED-svetilko. Za delovanije elementov za
upravljanje glejte naslednije opise.

Tehniéni podatki

Akumulatorski

vrialni vijacnik..................... PABS 20-Li G8
Napetost orodja U__
Stevilo vriljajev v prostem teku (n,)

1. prestava.......ccceeeeeeeeeennn. 0-430 min"!
2. prestava......cccceveveeeenn. 0-1500 min’!
Vrtilni moment.......cccoooiiiiiiiinn. 45 Nm
Odprtina vpenjalne glave &....1,5-13 mm
Teza
(z akumulatorska baterija, 2 Ah)..... 1,7 kg
Premer vrtanja v les.............. maks. 30 mm
Premer vrtanja v jeklo .......... maks. 13 mm
Vrsta za3€ite . .oovvviiiiiiiicei [PXO
Temperatura .........cccovuveennne. maks. 50 °C
Postopek polnjenja.................. 4-40 °C
Delovanje ......coooveiviiennns 20-50 °C
Skladidéenje .......cc.coovvveeeien. 0-45 °C
Raven zvocnega tlaka (L ,).......... 72,1 dB
.............................................. K,=5dB
Raven zvocne moci (L) ............ 83,] dB
............................................. 5dB
Tresljaji (@) ......... <2,5 m/s%; K— 1 5 m/s

pri uporabi s pametnimi okumulotorp
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Delovna frekvenca/
frekvenéni pas ........ 2400-2483,5 MHz
Najv. moé¢ oddajanja ............ <20 dBm

Navedena vrednost vibracij je izmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je mo-
Zno uporabiti za medsebojno primerjavo
elektri¢nih orodij.

Navedeno vrednost vibracij je prav tako
mozno uporabiti za oceno izpostavljenosti
uporabnika.
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Opozorilo: Vrednost vibracij med

dejansko uporabo se lahko razlikuje
od navedene vrednosti, odvisno od nadina
uporabe elektricnega orodja. Poskuiajte
zagotoviti &im manijSo obremenitev s tresljo-
ji. Primer ukrepa za zmanj$anje obremenit-
ve s fresljaji je omejitev trajanja dela. Pri
tem je treba upostevati celoten ¢as uporabe
orodja (na primer &as, v katerem je orodje
izkljuéeno, in &as, v katerem je vkljuéeno,
vendar deluje brez obremenitve).

€as polnjenja

Akumulatorije serije (Parkside) X 20 V
TEAM je dovoljeno polniti samo s polnilniki

serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Priporoéamo vam, da fo napravo
uporabljate izkljuéno z naslednjimi
akumulatorii:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.

Priporoéamo vam, da te akumulatorje
polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PDSIG 20 A1,

Naprava je del serije (Parkside) X 20 V Smart PLGS 2012 Al.

TEAM in se lahko uporablja z akumulatoriji

serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Cas polnjenja PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(v min | PAP 20 B1 |PAP 20 A2 PAP 20 B3 PAPS 208 A
) Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1l

PDSIG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Varnostna opozorila

Med delom z orodjem upostevaijte
varnostna opozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

©

6

Pozorno preberite navodila za
uporabo.

ﬁ Elektricnih orodij ne odvrzite med
hisne odpadke.

Orodije sodi v serijo

Xedtnns 50" TEAM.

///| PARKSIDE



Simboli v navodilih za uporabo:

A
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Znaki za nevarnost z napotki
za prepreéevanje osebne in
materialne $kode.

Znak za nevarnost z navo-
dili za prepreditev telesnih
poskodb zaradi elektriénega
udara.

Znaki za navodilo z napotki za
prepreevanije kode.

Znaki za napotek z informacijami o
[E] primernem rokovanju z napravo.
Sploini varnostni predpisi za
elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
A varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehniéne
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to elektri¢no orodie.
Neupostevanje varnostnih navodil
in opozoril lahko povzrodi elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem , elekiri¢no orodje”, uporablien v var-
nostnih navodilih, se nanasa na elektri¢na
orodja s priklopom na omrezje (s prikljué-
nim kablom) in na akumulatorska elektriéna
orodja (brez priklju¢nega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vase delov-
no mesto vedno {isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna podrogja lahko povzrogijo ne-
zgode.

b)

b)

<)

d)

GD

Elektriénega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekodi-
ne, plini ali prah. Elekiri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv
prah ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
priblizale elekiriécnemu orodiju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso po-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

ELEKTRIENA VARNOST:

Prikljuéni vti¢ elektriénega orod-
ja mora ustrezati vti€nici. V no-
benem primeru vti¢a ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiéev v kombinaciji z zasé&itno ozem-
lienimi elektri¢nimi orodji ni dovoljena.
Nespremenijen vti¢ in ustrezna vticnica
zmanij$ujeta nevarnost elekiri¢nega
udara.

Izogibaijte se telesnemu stiku

z ozemljenimi povrsinami, na
primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi
vase telo, obstaja povedano tveganje
elektri¢nega udara.

Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

Elektricnega kabla ne upo-
rabljajte za prenasanje ali obe-
Sanje elektricnega orodija in ne
vlecite vtiéa iz vtiénice tako, da
vleéete za kabel. Kabel zavaruijte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajo&imi se deli orodja. Posko-
dovan ali zavozlan kabel poveéuje
nevarnost elekiriénega udara.

//{| PARKSIDE’ 7
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e)

f)

3)

b)

d)

Ce elektriéno orodije uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za delo

na prostem. Uporaba podalj$evalnega
kabla, ki je primeren za uporabo na
prostem, zmanij$uje nevarnost elekirié-
nega udara.

Ce se uporabi elekiricnega orod-
ja v vlaznem okolju ni mogoée
izogniti, uporabite zas¢iino sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
zasditnega stikala za udarne tokove
zmanj3a tveganje elektriénega udara.

VARNOST OSEB

Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z elektriénim orodjem se
lotite razumno. Elekiriénega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi elekiri¢nega orodja ima lahko
za posledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna ocala. Nosenje osebne zaiéitne
opreme, na primer nedrsedih zaiitnih
evljev, zascitne celade ali glusnikoy,
zmanijiuje tveganie telesnih poskodb.
Izogibajte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elektric-
no orodje prikljuéite na elek-
tfricno omrezje, ga dvignete ali
prenasate, se prepricajte, da je
izklju€eno. Ce pri nosenju elekiricne-
ga orodja drzite prst na stikalu ali ¢e
vkloplieno orodije prikljuéite na omrez-
ie, lahko pride do nesrece.

Pred vklopom z elekiri¢nega
orodja odstranite nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodije ali
kljug, ki se nahaja na vrtecem se delu
orodja, lahko povzrodita nezgodo.

e)

f)

9)

h)

4)

a)

b)

Izogibaijte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepriéakovani situaciiji bolje
obvladali elektri¢no orodje.
Uporabljajte primerno obleko.
Ne nosite Sirokih oblaéil ali na-
kita. Lasje, oblacila in rokavice
naj se ne priblizujejo premikajo-
¢im se delom orodja. Premikajoci
se deli orodja lahko zagrabijo ohlap-
no obleko, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave
za odsesavanje in prestrezanje
prahu, jih namestite in zagoto-
vite njihovo pravilno uporabo.
Ce so na voljo priklju¢ki za odsesava-
nje in lovilnik prahu, se prepricajte, da
so pravilno prikloplieni in da jih pravil-
no uporabljate.

Ne pustite se preslepiti laznemu
obéutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
elektriéna orodja, tudi ¢e po
veékratni uporabi elektriéno
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanje lahko v nekaj del¢kih sekun-
de povzroéi hude poskodbe.

UPORABA IN RAVNANIJE Z
ELEKTRICNIM ORODJEM

Ne preobremenijujte orodja.
Uporabljajte samo elektri¢no
orodje, ki je predvideno za
opravljanje doloéenega dela. Z
ustreznim elektriénim orodjem boste
delali bolje in varneje v predvidenem
obmoé&ju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno sti-
kalo. Elekiri¢no orodje, ki ga ni moz
no vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba popraviti.

///| PARKSIDE



<)

d)

e)

f)

9)

h)

Izvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo,
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odlozite
orodje. Ta previdnostni ukrep onemo-
gocéa nenamerni zagon elekfriénega
orodja.

Elektriéno verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil, ne dovolite uporabljati orodija.
Elektriéna orodja so nevarna, &e jih
uporabljajo neizkuiene osebe.
Elekiri¢no orodje in vpenjalne
nastavke skrbno neguite. Prepri-
Cajte se, da gibljivi deli delujejo
brezhibno in da niso stisnjeni.
Prav tako ne smejo biti zZlomljeni
ali poskodovani do te mere, da
ovirajo delovanje elektriénega
orodja. Pred ponovno uporabo
je treba poskodovani del orodja
popraviti. Vzrok za 3tevilne nezgode
so prav slabo vzdrzevana elekiri¢na
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra
in €ista. Skrbno negovana rezalna

orodja z ostrimi robovi se manj zatika-

jo in so lazje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, na-
stavke itd. uporabljajte v
skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in
vrsto dela, ki ga nameravate
opravljati. Zaradi uporabe elekiri¢-
nega orodja v druge, nepredvidene
namene, lahko nastanejo nevarne situ-
acije.

Skrbite za to, da so roéaqiji in
prijemalne povrsine suhi, {isti
in brez olja ali masti. Spolzki
rocaiji in prijemalne povrsine ne
omogocdajo varne uporabe in

5)

b)

d)

GD

nadzora nad elekiriénim orod-
jem v nepredvidenih situacijah.

SKRBNO RAVNANIJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene
vrste akumulatorskih baterij, lahko
pride do pozara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih
baterij.

Za pogon elekiri¢nih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne poskodbe in poZar.
Akumulatorska baterija, ki ni

v uporabi, ne sme priti v stik

s pisarniskimi sponkami, ko-
vanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali z
drugimi kovinskimi predmeti, ki
bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti
akumulatorske baterije lahko povzroéi
opekline ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteée
tekocina. Izogibaijte se kontaktu
z njo. Ce vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spirajte z vodo.
Ce pride tekocina v o€i, po spiranju
poiscite zdravnisko pomo€. Iztekajoca
tekocina lahko povzrodi drazenje koze
in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih
ali predelanih akumulatorskih
baterij. Poskodovane ali predelane
akumulatorske baterije se lahko ob-
nasajo nepredvidljivo in povzrocijo
pozar, eksplozije ali poskodbe.

//{| PARKSIDE’ 9
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f) Akumulatorskih baterij ne
izpostavljajte ognju ali previ-
sokim temperaturam. Ogenj ali
temperature, vidje od 130 °C, lahko
povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite izven
temperaturnega obmoéja, nave-
denega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenije ali polnjenje
izven dovoljenega temperaturnega
obmogja lahko unici akumulatorsko
baterijo in poveda nevarnost poZara.

6) SERVIS

a) Elektriéno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izkljuéno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba
elektri¢nega orodja.

b) Poskodovanih akumulatorjev
ne popravljajte. Kakrina koli po-
pravila akumulatorskih baterij lahko
izvaja samo proizvajalec ali njegovi
pooblaiceni serviserii.

Varnosina navodila za vsa
dela

a) Kadar izvajate dela, pri ka-
terih bi lahko delovno orodje
ali vijaki prisli v stik s skritimi
elektricnimi napeljavami, drzite
elektricno orodje za izolirane
povrsine rocaja. Stik z napeljavo
pod napetostjo lahko spravi pod na-
petost tudi kovinske dele naprave in
povzrodi elektriéni udar.

b) Ne uporabljajte pribora, ki ni
priporoéen s strani PARKSIDE.
Sicer lahko pride do elektriénega uda-
ra ali pozara.

Varnostna navodila pri

vporabi dolgih svedrov

a) Nikoli ne delajte z visjim stevi-
lom vriljajev od stevila vrilja-
jev, dovoljenega za sveder. Pri
visjem 3tevilu vriljajev se lahko sveder
nekoliko skrivi, ¢e se lahko brez stika z
obdelovancem prosto vrti, in povzrodi
telesne poskodbe.

b) Postopek vrtanja vedno zaénite
z nizkim Stevilom vriljajev in ko
je sveder v stiku z obdelovan-
cem. Pri vi§jem Stevilu vriljajev se lah-
ko sveder nekoliko skrivi, &e se lahko
brez stika z obdelovancem prosto vrti,
in povzrodi telesne poskodbe.

c) Ne pritiskajte preveé in samo v
vzdolZni smeri svedra. Svedri se
lahko skrivijo in se zaradi tega zlomijo
ali povzroéijo izgubo nadzora in teles-
ne poskodbe.

DRUGA TVEGANJA

Tudi ¢e to elektri¢no orodje uporabljate v
skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi
pojavlja nekaj tveganj. Naslednje nevarnos-
ti se lahko pojavijo v povezavi s konstrukcijo
in izvedbo tega elektri¢nega orodja:

a) ureznine,

b) poskodbe sluha, e ne uporabljate
ustrezne zaidite za sluh,

c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se
prenasajo na dlani in roke, & orodje
uporabljate dlje éasa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzuijte pravilno.

10 1l/|PARKSIDE’



Opozorilo! Elektriéno orodje med
delovanjem ustvarja elekiromagnetno
polije. To polje lahko v dologenih
pogojih vpliva na aktivne in pasivne
medicinske vsadke. Da bi zmanijiali
nevarnost resnih ali smrtnih podkodb,
osebam z medicinskimi vsadki pripo-
ro&amo, da se pred uporabo orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega vsadka.
Postopek polnjenja

Upostevajte varnostna opo-
zorila in navodila za poln-
jenje in pravilno uporabo

v navodilih za uporabo
polnilnika serije (Parkside)
X 20 V Team. Podroben opis
postopka polnjenja in druge
informacije najdete v loéenih
navodilih za uporabo.

Vzemite akumulatorsko bate-
rijo iz izdelka, da preprecite
nenameren zagon. Prisotna je
nevarnost telesnih poskodb!

Pazite, da temperatura okol-
ja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

Preverjanje stanja na-
polnjenosti akumvula-
torske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti (7) prikazuje
stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

e Prizgejo se ustrezne LED-diode, ki priko-
zujejo stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije. V ta namen pritisnite tipko za
prikaz napolnjenosti (6) na akumulatorju.

GD

rdeéa-rumena-zelena =>

akumulatorska baterija je napolnjena
rde¢a-rumena => akumulatorska baterija
ie napolnjena pribl. do polovice

rdeéa => akumulatorsko baterijo je treba
napolniti

Polnjenje akumulatorske
baterije

Pred polnjenjem pocakaite, da se
segrefa akumulatorska baterija oh-

ladi.

pund @

Akumulatorsko baterijo (8) napol-
nite, ko sveti le 3e rdea LED-dioda
indikatorja napolnjenosti.

pud @

1. Po potrebi vzemite akumulatorsko bate-
rijo (8) iz orodja.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo (8) v
odprtino polnilnika (14).

3. Polnilnik (14) priklopite v vtiénico.

4. Po polnjenju odklopite polnilnik (14) z
elektriénega omrezja.

5. Odstranite akumulatorsko baterijo (8)
iz polnilnika (14).

Pregled LED-indikatorjev na
polnilniku (14):

Akumulatorska baterija ni vstavljena in
sveti zelena LED-dioda:

polnilnik je pripravljen na uporabo.
Zelena LED-dioda sveti:
akumulatorska baterija je napolnjena.
Rdeéa LED-dioda sveti:

akumulatorska baterija se polni.
Rdeéa LED-dioda utripa:
akumulatorska baterija je pregreta.
Rdeéa + zelena LED-dioda utripa:
akumulatorska baterija je pokvarjen.

//{| PARKSIDE’ 11
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Vstavljanje/odstranje-
vanje akumulatorske
baterije

Vstavljanje akumulatorske baterije:
1. Stikalo za izbiro smeri vrtenja (11) pre-
maknite v srednji polozaj (blokada).

2. Podnozje orodja pritisnite na akumula-

torsko baterijo (8), da se zaskodi.

Odstranitev akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipko za sprostitev akumula-
torske baterije (9) in izvlecite akumula-
torsko baterijo (8) napre;.

Izbira prestave

Potisnite stikalo za izbiro prestave (4) v
polozaj 1 ali 2 glede na to, ali Zelite
nastaviti niZje ali vije Stevilo vriljajev.
1. prestava.......ccooeveeeennnne. 0-430 min"
2. prestava.......cccveeeeennn. 0-1500 min"!

@

S stikalom za smer vrtenja lahko izbirate
smer vrtenja naprave (v desno ali v levo)
in jo zavarujete pred nehotenim zagonom.
Puséica na stikalu za smer vrtenja navede
delovno smer.

Prestavo lahko spreminjate le, ko
orodje miruje.

Nastavitev smeri vrienja

j—

PoZakajte, da se naprava zaustavi.

2. Potisnite stikalo za smer vrtenja (11) v
Zeleni polozaj:

Vrienje v desno: za vrianie in privijanje
vijakov. Na stikalu za smer vrtenija je pus-
cica za smer napre;.

Pritisnite desno na stikalo za smer vrtenja.
Vrienje v levo: za odvijanje vijakov. Na
stikalu za smer vrtenja je puicica za smer
nazaj.

Pritisnite levo na stikalo za smer vrtenja.
3. Zapora vklopa: Stikalo za smer preklo-
pite v srednji polozaj.

Stikalo za izbiro smeri vrten-
ja lahko preklapljate le, ko
orodje miruje !.

Nastavitev vriilnega
momenta

Najvegji vrtilni moment lahko vnaprej
nastavite z vrtenjem obroca za nastavitev
vrtilnega momenta (3).

Na voljo je 25 stopen vrtilnega momenta
+ 1 stopnja za vrtanje.

1. lzberite Zeleni vrtilni moment z vrten-
jem obroa za nastavitev vrtilnega
momenta (3):

Stopnja 1 — najniZji vrtilni moment.
Vijacenje: Stopnje 1-25
Vrtanje: Stopnja £
2. Zaénite z nizjo stopnjo vrtilnega mo-
menta in jo po potrebi povedaite.
Obroé za nastavitev vrtilnega mo-
menta lahko obra&ate le, ko orodje
miruje.

Ko je dosezena vnaprej nastavljena
meja vrtilnega momenta, boste
zaslidali regljanje.

Zvok povzro&a drsna sklopka.

pud @

Menjava nastavka

1. Obrnite hitrovpenjalno glavo (2) v
nasprotni smeri vrtenja urnega kazal-
ca, da bo odprtina vpenjalne glave (1)
dovolj velika za vstavljanje nastavka.

2. Potisnite nastavek kar se da globoko v
hitrovpenjalno glavo (2).
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3. Z vrtenjem hitrovpenjalne glave v smeri
urnega kazalca fiksirajte nastavek.

4. Nastavek odstranite tako, da z vrten-
jem razprete hitrovpenjalno glavo (2)
in ga izvledete.

e | Desno in levo na ohisju je

1 | namesceno magnetno drzalo za
nastavke (.1 5). Na magnetno
drzalo za nastavke lahko pritrdite po
en nastavek.

Vklop in Izklop

S stikalom za vklop/izklop (12) lahko
brezstopenjsko uravnavate $tevilo vriljajev.
Bolj kot pritisnete na stikalo za vklop/iz-
klop, vecje je 3tevilo vriljajev.

1. Za vklop naprave pritisnite stikalo za
vklop/izklop (12). Med delovanjem
sveti delovna lu¢ka LED (10).

2. Za izklop spustite stikalo za vklop/iz-
klop (12). Ko je stikalo za izbiro smeri
vrtenja (11) v srednjem polozajy, je
orodje zavarovano pred vklopom.

® | Med premori lahko orodje z vgro-
1 jenim kovinskim obrogem ([:1 15)
obesite za pas.

Pazite, da je naprava izklopliena
in zavarovana pred nenamernim
vklopom.

Kovinski lok je tudi primeren za
odpiranije steklenic s kovinskim
zamaskom.

Ciséenje in vzdrzevanje

Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v teh navodilih za
uporabo, naj opravi nas servisni
center. Uporabljajte samo original-
ne dele. Nevarnost poskodb!

GD

Pred kakr$nimi koli deli na orodju
tega izkljuéite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.

Orodije redno ¢istite in opravljajte na-
slednja vzdrzevalna dela. S tem boste
zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo in varno
uporabo orodja.

Re v~ °
Ciscenje

Orodja ni dovoljeno skropiti
A z vodo dli ga vanjo polaga-

fi. Sicer obstaja nevarnost

elektricnega udaral

e Poskrbite, da bodo prezracevalne reze,
ohisje motorja in ro&aji vedno ¢isti. Za
&i&enje uporabljajte vlazno krpo ali
$¢etko.

Ne uporabljaijte &istilnih sredstev oz. to-
pil. Tako bi lahko orodje nepopravljivo
poskodovali.

Vzdrzevanje
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja.
Shranjevanje

¢ Orodije shranjujte na suhem mestu v
priloZeni zad¢iti za rezilo ter izven do-
sega otrok.

e Napravo shranite v kovéku za shranje-
vanje (13).

* Lagringstemperaturen fér batteriet
och produkten ligger mellan 0° C och
45° C. Undvik extrem kyla eller vérme
under lagring, s& att batteriet infe tap-
par prestanda.
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Odstranitev/varstvo
okolja

Odstranite akumulator iz naprave in oddo-
ite napravo, akumulator, pribor in embala-
7o za predelavo na okolju prijazen nagin.

Simbol precrtanega smetnjaka po-
=mm Meni, da te naprave po koncu njene
uporabnosti ni dovoljeno odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Akumulatorja ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke, ne meéite ga v
Lilon  ogenj (nevarnost eksplozije) ali v
vodo. Poskodovani akumulatorii lahko $ko-
dujejo okolju in vasemu zdravju, ée uhajo-
jo strupeni hlapi ali tekogine.

Odstranite akumulatorje v skladu

z lokalnimi predpisi. Okvarjene ali
iztrodene akumulatorie je treba v skladu
z Direktivo 2006/66/EG reciklirati.
Oddaijte akumulatorje na zbirnem mestu
za odpadne baterije za okoljsko primerno
predelavo. V zvezi s tem povpraiaijte
svoje lokalno podjetje za odstranjevanije
odpadkov ali naso servisno sluzbo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene. Pri-
poro&amo, da pole prelepite z lepilnim
trakom za zas&ito pred kratkim stikom.
Akumulatorja ne odpiraijte.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi: potro3niki
so po zakonu dolzni reciklirati elektriéno
in elektronsko opremo na okolju prijazen
nacin ob koncu njene zivljenjske dobe. Na
ta nadin je zagotovljeno okolju prijazno in
z viri varéno recikliranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacio-
nalno pravo so vam na voljo naslednje
moznosti:

odsluzeno napravo lahko oddate na pro-
dajnem mestu,

ali na uradnem zbiralidcy,

ali jo posliete nazaj proizvajalcu/osebi,
ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomocke za
odpadno opremo, &e nimajo elektriénih
sestavnih delov.

Nadomesini deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo
na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom narocania,
uporabite obrazec za stik.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na
»Service-Center« (glejte stran 15).

Hitrovpenjalna glava.............. 91105806
svedrov + komplet nastavkov .. 91105375
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstédter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaié¢enemu servisu oziroma se informirati o nado-
linjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3&enemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroditve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele $e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh logenih doku-
mentih (garancijski list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek. Kvalita tohoto pFistroje
byla kontrolovéna b&hem vyroby a byla
provedena také zévéreénd kontrola. Tim je

zaruéena funkénost pfistroje.
@ Ndvod k obsluze je souédsti tohoto
vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykajici se bezpeé&nosti, pouzivani a likvida-
ce. Pred pouzitim vyrobku se seznamte se
viemi pokyny k obsluze a bezpecnosti. Vy-
robek pouziveijte jen k popsanym G&elim a
v radmci uvedenych oblasti pouziti. Névod
dobie uschovejte a pFi predévani vyrobku
tretimu predeite i viechny podklady.

‘m > I voms
Ucel pouziti

Zatizeni je uréeno k zasroubovéni a uvol-
fiovdni Sroubt a také k vrténi do dfeva,
kovu nebo umélé hmoty. Kazdé jiné po-
uziti, které neni v tomto ndvodu vyslovné
schvédleno, moze zpUsobit poskozeni pfi-
stroje a vazné poranéni uzivatele. Pistroj
nepouzivejte k sekdni houstin nebo kfovi.
Obsluhujici osoba anebo uzivatel je zod-
povédny za nehody anebo $kody jinych
osob anebo jejich majetku.

Vyrobce neruéi za $kody, jenz byly zpUso-
beny pouzitim k neuréenému Géelu nebo
nespravnou obsluhou.

Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM
znacky Parkside a lze jej provozovat s
akumuldtory série X 20 V TEAM znacky
Parkside. Akumulétory se smi nabijet pou-
ze nabije¢kami série X 20 V TEAM znagky
Parkside.
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Obecny popis

i

Objem dodavky

Obrdazky najdete na pfedni
vyklopné strané.

Vybalte ndstroj a zkontroluijte, je-li kompletni:
Aku vrtaci Sroubovdk
Ulozny kuffik
Navod k obsluze

e | Akumuldtor a nabijecka nejsou

1 | souzasti dodavky.

Fehled
Prehle

1 Otvor skli¢idla
2 Rychlé upinaci skli¢idlo
3 Nastavovaci krouzek tocivého
momentu
4 Prepinaé prevodového stupné
5 Drzdk bitd
6 tlacitko ukazatele stavu nabiti
7 Indikace stavu nabijeni akumuldtoru
8 Akumulator
9 Tlagitko pro odblokovani
akumuldtoru
10 Pracovni osvétleni LED
11 Prepinac sméru otdceni
12 Spinac/vypinac
13 Ulozny kuffik
14 Nabijecka

15 kovovd spona
Popis funkce

Akumuldtorovy Sroubovdk a vrtagka se
dvéma rychlostmi je vybaven reguldtorem
tocivého momentu 25+1, piepinadem cho-
du vpravo/vlevo, odnimatelnym rychlym
upinacim skli¢idlem a pracovnim osvétle-

nim LED. Funkce ovlddacich prvkd nalezne-
te v ndsledujicich popisech.

Technické parametry

Aku vrtaci Sroubovdk...... PABS 20-Li G8
Napéti motoru U........ccooceeeennnn 20 V=
Otacky naprézdno n,

1. stUPe oooviiieccicce 0-430 min"

2. stupe coeeiiiie 0-1500 min"!
Maximélni togivy moment ............. 45 Nm
Rozpéti sklicidla @ ................. 1,5-13 mm
Hmotnost (s akumuldtor, 2 Ah) ........ 1,7 kg
Promér vrtdni ve dievé .......... max. 30 mm
Promér vrtdni v oceli............. max. 13 mm
Druh ochrany.......cccocooiviiiiiii IPXO
Teplota.....cooovveviiiiiiiiiiieee max 50 °C

Nabijeci proces.................... 4 - 40 °C

Provoz ......ccoooiiiiiiiiiii, 20-50 °C

Skladovéni........ccooveeeeiiii. 0-45°C
Hladina zvukového tlaku
) LPA) ........................ 72,1 dB; Koa=5 dB
Uroven akustického vykonu

(Lgad oo 83,1 dB; K,,=5 dB

Vibrace (a,)
...................... <2,5m/s% K=1,5m/s?
pfi pouziti se smart akumuldtory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovni frekvence/
frekvenéni pasmo...2400 - 2483,5 MHz
Max.vysilaci vykon................ <20 dBm

Uvedend hodnota emisi vibraci byla
zméfena podle normovaného zkusebniho
postupu a mize se pouzit ke srovndni
jednoho elekirického néfadi s jinym.
Uvedend hodnota emisi vibraci se mize
pouzit také k odhadnuti preruseni funkce.

Vystraha:

Hodnota emisi vibraci se mize bé-
hem skute¢ného pouzivani elekirického né-
fadi liit od uvedené hodnoty, v zdvislosti
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na zpdsobu, kterym se elektrické ndaradi
pouzivd.

Dle moznosti se snazte udrzet co nejnizsi
zatizeni, zpUsobené vibracemi. Pfikladnym
opatfenim ke snizeni vibraéniho zatizeni
je omezeni pracovni doby. Pfitom se musi
brét v ovahu viechny &ésti pracovniho
cyklu (napfiklad doby, b&hem kterych je
elektricky néstroj vypnuty, a ty, ve kterych
je sice zapnuty, ale bézi bez z4téze).

.

Doba nabijeni

Pristroj je soucdsti série (Parkside) X 20 V
TEAM a Ize jej provozovat s akumuldtory

série (Parkside) X 20 V TEAM.

@

Akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM
se smi nabijet pouze nabijeckami série

(Parkside) X 20 V TEAM.

Doporuéujeme Vam, provozovat tento
pristroj pouze s ndsledujicimi akumuldtory:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.

Doporuéujeme Vam, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci ndsledujicich nabijecek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PDSLG 20 AT,

Smart PLGS 2012 Al.

PAP 20 A3
g PAP 20 A1 Smart
Ladezeit (Min.) PAP 20 A2 |PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1

PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Bezpeénostni pokyny

Dbeijte na bezpe&nostni pokyny pfi pouzi-
vani tohoto ndstroje.

Symboly a piktogramy
Piktogramy na pristroji:

@ Pozorné si prectéte ndvod k obsluze.

Elekirické pfistroje nepatfi do
domdciho odpadu.

Néstroj je soucdsti série

Xedbte | 50 15 a0

Symboly v navodu:

Vystrazné znacky s udaiji pro
zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.
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Oznacdeni nebezpedi s infor-
macemi o zabranéni zranéni
osob v dusledku zasazeni
elektrickym proudem.

0 Prikazové znacky s Gdaiji pro
prevenci skod.

i Informaéni znacky s informacemi
pro lepsi zachdzeni s ndstrojem.

Vieobecné bezpeénosti
pokyny pro elektrické nafiadi

VYSTRAHA! Preitéte si viech-
ny bezpeénostni pokyny a
instrukce, prohlédnéte si ob-
razky a technické Uudaje, kte-
ré jsou dodavany k tomuto
elektrickému naradi. Pochybeni
pri dodrzovdni bezpeé&nostnich
pokynd a instrukci mohou zpUsobit
dder elektrickym proudem, popdleni
a/nebo t&zkd zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uchovejte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elekirické néfadi” pouzivany v
bezpeé&nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické ndradi napdjené z elekirické sité
(prostrednictvim sitového kabelu) a na elek-
trické ndradi napdjené akumuldtorem (bez
sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVISTE:

a) Udrzujte svij pracovni Usek ¢is-
ty a dobre osvétleny. Nepoiddek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehoddm.

b) Nepracujte s elekirickym néstro-
jem v okoli ohrozeném vybu-
chem, v kterém se nachazi hotla-

<)

2)

a)

b)

d)

e)

vé tekutiny, plyny anebo prachy.
Elektrické ndstroje vytvdi jiskry, které
mohou zapdlit prach anebo péry.
Bé&hem pouzivani elektrického
nastroje udriujte déti a jiné
osoby vzddlené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

Pfipojna zastréka elektrického
nastroje se musi hodit do zasuv-
ky. Zastréka se nesmi zadnym
zpisobem zménit. Nepouzivejte
zZadné adaptérové zastréky ve
spojeni elektrickymi néstroiji s
ochrannym uzemnénim. Nezméné-
né zéstrcky a vhodné zdsuvky zmen3uji
riziko elektrického Uderu.

Vyvaruijte se télesnému kontak-
tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spora-
ky a lednicky. Existuje zvysené rizi-
ko skrze elektricky dder, kdyZ je Va3e
télo zemnéné.

Nevystavuijte elekiricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elekirického ndstroje zvy3uje riziko
elektrického tderu.

Nepouzivejte kabel k jinému
Ucelu, jako je noseni nebo zavé-
Seni elektrického nastroje anebo
vytaZeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel vzdalené od zéaru,
od oleje, od ostrych hran anebo
od pohybuijicich se éasti nastrojo.
Poskozené anebo zamotané kabely zvy-
$uji riziko elektrického tderu.

Kdyz pracujete s elekirickym
ndstrojem pod Sirym nebem,
pak pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabely, které jsou vhodné
i pro venkovni oblast. Pouziti

20 1l/|PARKSIDE’



f)

3)

b)

d)

e)

prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni oblast, zmen3uje riziko elek-
trického Gderu.

Pokud nelze zabranit provozu
elekirického nastroje ve vlhkém
prostiedi, pouzijte proudovy chra-
ni€. PouZiti proudového chrdnice snizuje
riziko razu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB:

Budte pozorni, dbejte na to, co
délate a pustte se s elektrickym
ndstrojem rozumné do prace.
Nepouzivejte elekiricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivéni elekirického ndstroje moze
vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vystroj
a vidy ochranné bryle. Noseni
osobni ochranné vystroje, jako je pro-
tiskluzové bezpe&nostni obuv, ochran-
né prilba a ochrana sluchu, snizuje
riziko poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Presvédite se
o tom, Ze je elektricky nastroj
vypnuty predtim, nez ho pfipoiji-
te na napdjeni elektrickym prou-
dem, nez ho zvednete anebo
nesete. Kdyz pfi no3eni elektrického
ndstroje drzite prst na spinaci anebo
kdyZ tento ndstroj v zapnutém stavu pfi-
pojite na napdijeni elekirickym proudem,
pak toto mizZe vést k nehoddm.
Odstraiite nastavovaci naradi
anebo Sroubovaky predtim,
nez elekiricky nastroj zapnete.
Ndfadi anebo kli¢, ktery se nachdzi v
otdéejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

Vyvarujte se abnormalnimu dr-

//{| PARKSIDE’

f)

9)

h)

4)

b)

@

Zeni téla. Postarejte se o bezpeé-
ny postoj a udrzujte vzdy rovno-
véahu. Timto miZete v neodekdvanych
situacich 1épe kontrolovat elektricky
ndstroj.

Noste vhodny odév. Nenoste
zadné volné oblec¢eni anebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a
rukavice vzdalené od pohybuiji-
cich se &asti. Volné obleceni, 3perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zafizeni na
odsavani ¢i zachytavani prachu,
musi se takové zaFizeni namon-
tovat a spravné pouzivat. Pii pou-
zivéni zafizeni na odsavéni prachu lze
snizit nebezpedi vznikajici v disledku
prachu.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje ¢i mastnoty. Kluzkd
drzadla a kluzké dchopné plochy neu-
moziuji bezpe&né ovladani a kontrolu
elektrického néfadi v neoéekévanych
situacich.

POUZIVANI A OSETROVANI
ELEKTRICKEHO NASTROJE:

Nepretézujte tento nastroj. Po-
uzijte pro svoji praci elektrické
naradi, uréené pro tento Uéel. S
vhodnym elektrickym ndstrojem pracu-
jete v udaném vykonovém rozsahu lépe
a bezpelnéji.

Nepouzivejte zadné elektrické
néradi, jehoz spinaé je defekini.
Elekirické ndFadi, které se jiz nedd za-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opravené.

Vytdhnéte zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte vyjimatelny aku-
muléator pred jakymkoliv sefizo-
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d)

f)

9)

h)
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vénim, vyménou nastroje nebo
odlozenim naradi. Toto preventivni
bezpecnosini opatfeni zabréni nedmysiné-
mu startu elekirického ndstroje.

UloZte nepouzivany elekiricky
ndstroj mimo dosahu déti. Ne-
pfenechavejte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto
nastrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny necetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpecné, kdyz
je pouzivaji nezkusené osoby.
Udrzbu elekirického naradi a
pouzivaného nastroje prova-
déjte s maximalni peélivosti.
Kontrolujte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou,
jestli jsou éasti zZlomené anebo
natolik poskozené, ze je funkce
elektrického nastroje narusena.
Nechte poskozené éasti pred
pouzitim ndstroje opravit. Pficiny
mnohych nehod tkvi ve $patné udrzovo-
nych elektrickych nastrojich.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a
Cisté. Peclivé osetfované fezné ndstro-
je s ostrymi feznymi hranami se méné
zaseknou a lépe se vedou.
Pouzivejte tento elektricky na-
stroj, jeho pFisluSenstvi, vlozné
nastroje atd. v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pritom
pracovni podminky a €innost,
ktera se ma vykonavat. Pouzivani
elektrického néstroje pro jiné Gcely, nez
pro které je uréeny, mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje ¢i mastnoty. Kluzkd
drzadla a kluzké dchopné plochy neu-
moziuji bezpe&né ovladani a kontrolu
elektrického néfadi v neogekdvanych
situacich.

5)

a)

b)

d)

f)

9)

Peclivé zachazeni s akumuléatoro-
vymi nastroji a jejich pouzZivani

Nabijejte akumulatory pouze v
nabijecich pristrojich, které jsou
vyrobcem doporuéené. U nabijeci-
ho pfistroje, ktery je vhodny pro urgity
druh akumulétord, existuje nebezpedi
pozdru, kdyz se pouzivd s jinymi aku-
muldtory.

V elekirickych nastrojich pouzi-
vejte pouze pro né uréené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumuldtord
mize vést k poranénim a k nebezpedi
pozdru.

UdrZujte nepouzivané akumulé-
tory vzdalené od kancelafskych
sponek, minci, kli¢d, hiebikd,
srouby anebo jinych malych
kovovych predmétu, které by
mohly zapF¥i€init premosténi
kontakt. Zkrat mezi kontakty aku-
muldtoru moze mit za ndsledek popdle-
niny anebo ohes.

PFi nespravném pouzivani moze
z akumulatoru unikat tekutina.
Vyvaruijte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Kdyz se tato tekutina
dostane do o¢i, pridavné vyhle-
dejte lékarskou pomoc. Uniknutd
tekutina moze vést k podrdzdénim po-
kozky anebo k popdlenindm.
Nepouizivejte poskozené nebo
modifikované akumulatory. Po-
$kozené nebo modifikované akumuldto-
ry se mohou chovat nepiedvidatelné a
zpUsobit pozdr, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte akumulator ohni
ani vysokym teplotam. Oher
nebo teploty nad 130 °C mohou zpo-
sobit vybuch.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nikdy nenabijejte
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6)

b)

akumulator ani akumulatorovy
nastroj mimo rozsah teplot, uve-
denych v navodu k obsluze. Ne-
sprévné nabijeni nebo nabijeni mimo
povoleny teplotni rozsah mize znicit
akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

Servis:

Svoje elektrické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dild. Timto se zajisti to, Ze bezpe&nost
elekirického néradi zostavé zachovéna.
Na poskozenych akumulatorech
nikdy neprovadéjte udribu.
Veskerd ddrzba akumuldtord by méla
byt provadéna pouze vyrobcem nebo
autorizovanymi servisnimi stfedisky.

Bezpeénostni pokyny pro
vsechny préace

a)

b)

Drite elektricky nastroj za
izolované plochy rukojeti pri
provadeéni praci, kdy se mohou
vyménné naradi nebo Srouby
dotknout skrytého elektrického
vedeni. Pfi kontakiu s napéfovym
vedenim mohou byt kovové souédsti
pristroje vystaveny napéti, a proto mize
dojit k drazu elektrickym proudem.
Nepouizivejte prislusenstvi, které
nebylo doporuéeno spoleénosti
PARKSIDE. To mize vést k Urazu elek-
trickym proudem nebo k pozéru.

Bezpeénostni pokyny pFi
pouzivani dlovhych vrtakd

a)

V zadném pfipadé nikdy nepra-
cujte s vyssimi otackami, nez
jak je pro vrtak pFipustny pocet

//{| PARKSIDE’

b)

@

otééek.V pripadé vyssich otaéek se
vrtdk mize snadno ohnout, pokud

se mUze volné otdcet bez kontaktu s
obrobkem a miZe zpUsobit zranén.
Vidy zaénéte vriat nizkym
poctem otacek a kdyz je vrtak v
kontaktu s obrobkem.V pfipadé
vys3ich otdéek se vridk moze snadno
ohnout, pokud se miZe volné otddet
bez kontaktu s obrobkem a moze
zpUsobit zranéni.

Na vrtak nevyvijejte nadmérny
tlak a pouze v podélném sméru
k vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout
a v disledku toho zlomit nebo mohou
zpUsobit ztrdtu kontroly a zranéni.

ZBYVAJICi RIZIKA

| kdyz toto elekirické néfadi obsluhujete v
souladu s piedpisy, stdle existuji zbyvaijici
rizika. V souvislosti s technologii a kon-
strukei tohoto elekirického néfadi se mohou
vyskytovat ndsledujici rizika:

a)

b)

<)

A\

zranéni pofezdnim

poskozeni sluchu, pokud neni nasaze-
na vhodnd ochrana sluchu.

poskozeni zdravi plynouci z vibraci
ruky a paze, pokud se pfistroj pouzivd
delsi dobu nebo neni ndlezité veden a
udrzovdn.

Varovanil Toto elekirické naradi
vytvari béhem provozu elektromag-
netické pole. Toto pole mize za
urcitych okolnosti omezovat aktivni
nebo pasivni [ékafské implantdty.
Pro snizeni nebezpeéi vézného nebo
smrtelného zranéni doporuéujeme
osobdm s lékafskymi implantdty pred
obsluhou stroje konzultovat implantét
se svym lékafem a vyrobcem.
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Dodrzujte bezpeénostni po-
kyny a pokyny k nabijeni a
spravnému pouziti, uvedené
v navodu k obsluze Vaseho
akumuléatoru a Vasi nabijecky
série (Parkside) X 20 V Team.
Podrobny popis procesu
nabijeni a dalsi informace na-
leznete v tomto samostatném
navodu k obsluze.

Obsluha

K zabréanéni nebmysiného
uvedeni do provozu vyjméte
akumuléator z p¥istroje. Hrozi
nebezpeéi poranéni!

Dbejte na to, aby okolni
teplota béhem prace
neprekrocila 50° C a neklesla
pod -20° C.

A\

Kontrola stavu nabiti
akumuléatorv

Indikétor stavu nabiti (7) signalizuje stav
nabiti akumuldtoru (8).

e Stav nabiti akumuldtoru se zobrazi roz-
svicenim pfislusné LED kontrolky, kdyz
je pFistroj v provozu. Stisknéte k tomu
tlacitko ukazatele stavu nabiti (6) na
akumuldtoru.

ervend-zluta-zelend =>
Akumuldtor je zcela nabity

&ervend-zluta =>
Akumuldtor je nabity asi do poloviny
cervend =>

Akumuldtor je nutné dobit

Nabijeni akumulatoru

Nechte zahtaty akumuldtor pred
nabijenim vychladnout.

pud @

Nabijte akumulétor (8), kdyz sviti
pouze &ervend LED ukazatele stavu
(7).

pund @

1. Popfipadé vyjméte akumuldtor (8) z
pristroje.

2. Zasufite akumuldtor (8) do nabijeci pro-
hloubeniny v nabijecce (14).

3. Nabije¢ku (14) zapojte do sitové z4-
suvky.

4. Po Gspé&sném dokonceni nabijeni od-
poijte nabijecku (14) od sits.

5. Vytdhnéte akumuldtor (8) z nabijecky
(14).

Prehled kontrolnich ukazateld LED
na nabijeéce (14):

Zelend LED sviti bez vlozeného akumulétoru:
Nabijecka je pfipravena k provozu.
Zelend LED sviti: Akumuldtor je nabity.
Cervend LED sviti: Akumuldtor se nabiji.
Cervend LED blika: Akumuldtor prehiaty.
Cervend + zelend LED blikaiji:

Akumuldtor je vadny.

ViozZeni/vypnuti
akumuldatorv z piistroje

Vlozeni akumulatoru:

1. Uvedte prepina¢ sméru otdéeni (11) do
stfedn{ polohy (zamek)

2. Presufite prepina& na akumuldtoru (8),
az zacvakne.

Vyjmuti akumulatoru:

1. Stisknéte uvolfiovaci tlacitko (9)
a vytdhnéte akumuldtor (8) vpred
smérem od zafizeni.
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Volba pievodového
stupné

Presunutim pfepinace pfevodového stupné
(4) do polohy 1 nebo 2 nastavite nizké,
resp. vysoké otécky
T, stUpe cooeeveiiiceeen 0-430 min"!
2. StUPE ceeeiiiiiee 0-1500 min"!

Zménu prevodového stupné je po-
voleno provést pouze v klidovém
stavu!

, o L,
Nastaveni smérv otaceni

Pomoci spinace sméru otdéeni |ze zvolit smér
otd&eni pfistroje (chod vpravo a chod vlevo)
a pfistroj zajistit proti nedmysInému zapnuti.
Sipka na piepinaci sméru otd&eni ozna-
cuje smér prdce.

1. Vyckeijte, nez se pristroj Gplné zastavi.
2. Presufite spinac sméru ot&ceni (11) do
pozadované polohy:
Pravotocivy chod: K vrtani
a za$roubovani $roubd. Na piepinadi
sméru otd&enti je Sipka sméfujici
dopfedu.
Stisknéte pravou stranu prepinace
sméru otdceni.
Levotocivy chod: K povoleni $roubo.
Na pfepinadi sméru otd&eni je Sipka
sméfujici dozadu.
Stisknéte levou stranu pfepinace sméru
ofdceni.
3. Blokace zapnuti: Spinad sméru otd&eni
presufite do sttedové polohy.
Smér otdéeni je povoleno ménit
0 pouze v klidovém stavu |

@

Nastaveni toéivého
momentv

Oto&enim nastavovaciho krouzku tocivého
momentu (3) Ize nastavit maximdlni togivy
moment. K dispozici je 25 Grovni to&ivého
momentu + 1 Uroven vrtdni.

1. Otdcenim stavéciho krouzku (3) nastav-
te poZadovany toivy moment:

stupen 1 ->  nejnizsi todivy moment
stupeft £ ->  nejvyssi tocivy moment.
$rouby: stupefi 1 -25

vriani: stupen z.

2. Zagnéte s niz&im stupném tocivého mo-
mentu a v pfipadé potfeby jej zvy3ujte.

S krouzkem nastaveni to&ivého
momentu je dovoleno manipulovat
pouze v klidovém stavu:

Dosazeni prednastavené hranice
togivého momentu je doprovézeno
zfetelnym chrasténim. Tento hluk je
zpUsobem prokluzovaci spojkou.

pud @

Vyména néastroje

1. Otééejte rychlym upinacim skli¢idlem
(2) proti sméru hodinovych ruicek, az
bude otvor skli¢idla dostate¢né velky ke
vloZeni néstroje.

2. Zasufite ndstroj co moznd nejddle do
rychlého upinaciho skiicidla (2).

3. Ofdéenim rychlého upinaciho skligidla
ve sméru hodinovych ru¢icek ndstroj
pevné upnéte.

4. Budeteli chtit ndstroj opét vyjmout,
otoéte rychlym upinacim skli¢idlem (2) a
ndstroj vytahnéte.

® | Vpravo a vlevo na pouzdfe se
1 nachdzi drzdk bito (.1 5) s mag-
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netem. Do drzdku bitd 1ze upevnit
vzdy jeden bit.

Zapnuti a vypnuti

Pomoci spinace (12) Ize plynule regulovat
otd&ky. Cim ddle spinaé stisknete, tim vy3si
budou otdeky.

1. Chceteli pfistroj zapnout, stisknéte
zapinaé/vypina¢ (12). B&hem provozu
sviti pracovni svétlo LED (10).

2. Chceteli zafizeni vypnout, zapinac/
vypinaé (12) uvolnéte. Posunutim pie-
pinade sméru otdéeni (11) do stfedni
polohy zaijistite zaFizeni proti zapnuti.

8 | B&hem pracovnich prestdvek Ize

1 zafizeni zavésit diky integrované
kovové sponé ([:1 15) na opasek.
Ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuto
a zaji$téno proti nedmyslnému za-
pnuti. Kovové drzadlo je také vhod-
né pro otevfeni lahvi s korunkovymi
uzdveéry.

v.v ~ ra od vb
Cisténi a vdrzba

Zaijistéte provédéni oprav a 0drzby,
které nejsou popsdny v tomto né-
vodé&, nasim servisnim strediskem.
Pouzivejte pouze origindlni dily.
Nebezpedi poranénil

Pristroj vypnéte a pred provadénim

0 vedkerych praci vyjméte akumuldtor

z pristroje.

Pravidelné provadéjte nésledujici &istici a
0drzbdiské prace. Tim je zaruéeno dlouhé
a spolehlivé uzivén.

Cisténi pFistroje

P¥istroj neni dovoleno ost¥i-
kovat vodou ani pokladat do
vody. Hrozi nebezpec¢i Grazu
elektrickym proudem!

e Udrzuijte vétraci stérbinu, kryt motoru
a drzadla pfistroje v Cistoté. Pouzijte k
tomu vlhky hadfik nebo kartéé.
Nepouzivejte zadné &istici prostredky,
prip. rozpoudtédla. Mohli byste pfistroj
nenapravitelné poskodit.

.
Udrzba
Pristroj je nevyzaduje Gdrzbu.

Skladovani

e  Pristroj uchovdvejte na suchém misté
chrénéném proti prachu, a mimo dosah
deéti.

Pristroj skladujte v dodaném kuffiku (13).
Skladovaci teplota akumuldtoru a pfi-
stroje je mezi O °C az 45 °C. B&hem
skladovani zabrarite extrémnimu chla-
du nebo teplu, aby akumuldtor neztratil
vykon.

Odklizeni a ochrana
okoli

Vyjméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumulétor, pFisluienstvi a obal odevzdejte
k ekologické recyklaci.

Symbol pfeskrinuté popelnice zna-
=mm Mend, Ze tento pristroj se nesmi na
konci své Zivotnosti likvidovat s domovnim
odpadem.

26 1l/|PARKSIDE’



Akumuldtory zlikvidujte podle mistnich
predpisd. Vadné nebo vybité akumuldatory
se musi recyklovat v souladu se smérnici
¢. 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdeijte
na sb&rném misté pro staré baterie, kde
bude recyklovan v souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prostiedi. V pfipadé
dotazi se obratte na mistni organizaci pro
likvidaci odpadd nebo na nase servisni
stfedisko.

Akumuldtory likvidujte ve vybitém stavu.
Doporuéujeme pély akumuldtoru prelepit
lepici pdskou, &imz zabrdnite zkratu. Aku-
muldtor neotevireijte.

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ): Spoftebitelé jsou ze z&kona
povinni recyklovat elekirickd a elektro-
nickd zafizeni na konci jejich Zivotnosti
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostred.
Timto zpUsobem je zajidténa recyklace
Setrnd k Zivotnimu prostredi a 3effici zdro-
je.

V zavislosti na tom, jak je vie implemento-
véno ve vnitrostatnim prdvu, méte ndsledu-
jici moznosti:

® vrdtit v prodejng,

e odevzdat na oficidlnim sbérném mistg,
e zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfislusenstvi starych
pristroj0 a pomocnych prostredki bez elek-
trickych sou&dsti.

Nahradni dily/
Prislusenstvi
Néhradni dily a pfisludenstvi obdrzite

na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud méte problémy pfi objedndavani, po-
uZijte prosim kontaktni formuldr.

@

V pripadé jakychkoliv dal3ich dotazd se
obratte na servisni stredisko / ,Service-
-Center” (viz strana 29).

Rychlé upinaci sklicidlo........... 91105806
vrtdkd + sada bith.................. 91105375
Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
ku od data zakoupeni.

V pfipadé zévady tohoto vyrobku vam viéi
prodeijci vyrobku pfindlezi zdkonnd prdva.
Tato zdkonnd prdva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zérukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zacing bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem ffi let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo na-
hrazen. Tato zdruéni oprava predpokladg,
ze béhem 3leté Ihity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemné krétce popisete, v
&em spoéivd zavada a kdy k ni doslo.
Bude-li zédvada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezacing
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluZuje poskytnutim
zaruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-

vené dily. Jiz pFi koupi zji3t&né zavady

a nedostatky musite nahldsit okamzité

po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni
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doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zdaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle
prisnych jakostnich smérnic a pred do-
ddnim byl svédomité zkontrolovdn.

Z&ruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dild vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélInimu opotfebeni, a |ze je povazovat
za spotiebni materidl (napt. filiry nebo
ndstavce), nebo poskozeni kiehkych dild
(napf. spinace).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z ddvodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u né&j nebyla provadéna tdrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovdny viechny pokyny uve-
dené v ndvodu k obsluze. Bezpodmineéné
je freba zabrdnit pouzivéni a manipula-
cim s vyrobkem, které nejsou v ndvodu k
obsluze doporuceny, nebo je pred nimi
varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely
a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka za-

nikd v piipadé zneuzivani a neodborné
manipulace, pouzivani nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiovéani

zaruky

Pro zaji3téni rychlého zpracovdni vasi

zd&dosti, prosim, postupuijte podle ndsledu-

jicich pokyn0:

e Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (AN 437997 2207).

¢ Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by do3lo k funkéni poruse nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvedené
servisni oddéleni. Pak ziskate dal3i in-
formace o vyfizeni vasi reklamace.

¢ Vyrobek oznaéeny jako vadny mize-
te po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o koupi
(pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
dem zdvada spoéivd a kdy k ni doslo,
preposlat bez platby postovného na
vam sdélenou adresu prisluiného ser-
visu. Aby bylo zabrénéno problémim
s pfijetim a dodate¢nymi ndklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vdm bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesléna nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&3ini druh zdsilky. Pristroj zaslete
véetné viech &asti prislusenstvi doda-
nych pfi zakoupeni a zajistéte dostateé-
né bezpecny prepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdruky, mo-
zete nechat udélat v naem servisu oprofi
z0O&tovéni. Radi vam pripravime predbézny
odhad ndkladg.

Mizeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostate&né zabalené a odesléany vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj zalete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&3ni druh zésilky.

Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatné.
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Service-Center

@ Servis Cesko
Tel.: 800 143 873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 437997_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafde 20
63762 GrofBostheim
Némecko
www.grizzlytools.de
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden. Die-
ses Gerdt wurde wéhrend der Produktion
auf Qualitat geprift und einer Endkontrolle
unterzogen. Die Funktionsféhigkeit lhres
Gerdtes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerét nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf
und héndigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerdtes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Das Gerdt ist zum Eindrehen und L3sen

von Schrauben, sowie zum Bohren in Holz,
Metall oder Kunststoff vorgesehen. Jede an-
dere Verwendung, die in dieser Anleitung
nicht ausdriicklich zugelassen wird, kann zu
Schaden am Gerdt fihren und eine ernst-
hafte Gefahr fiir den Benutzer darstellen.
Der Hersteller haftet nicht fir Schéaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Dieses Gerdt ist nicht zur gewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie.

Das Gerdt ist Teil der Serie X 20 V TEAM
von Parkside und kann mit Akkus der

X 20 V TEAM Serie von Parkside betrieben
werden. Die Akkus dirfen nur mit Ladege-
rdten der Serie X 20 V TEAM von Parkside

geladen werden.
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Allgemeine Beschreibung
i

Lieferumfang

Die Abbildung der wichtig-
sten Funktionsteile finden Sie
auf der Ausklappseite.

Packen Sie das Gerdat aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist:

- Akku-Bohrschrauber

- Aufbewahrungskoffer

- Betriebsanleitung

e | Akku und Ladegerdt sind nicht im
1 Lieferumfang enthalten.

Ubersicht
1 Bohrfuttersffnung
2 Schnellspannbohrfutter
3 Drehmomenteinstellring
4 Gang-Wahlschalter
5 BitHalter
6 Taste zur Ladezustandsanzeige
7 ladezustandsanzeige
8 Akku
9 Entriegelungstaste Akku
10 LED-Arbeitslicht
11 Drehrichtungsschalter
12 Ein-/Ausschalter
13 Aufbewahrungskoffer
14  Lladegerat

15 Mefallbigel
Funktionsbeschreibung

Der Akku-Bohrschrauber mit Zweigang-Getrie-
be besitzt eine 25+1 stufige Drehmomentein-
stellung, Rechts-/Linkslauf, ein Schnellspann-
bohrfutter und ein LED-Arbeitslicht.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

@B @D €

Technische Daten

Akku-Bohrschrauber ............. PABS 20-Li G8
Motorspannung U ... 20 V=
Leerlaufdrehzahl n,

Gang 1 i 0-430 min"!

Gang 2 ..oooviiiiiiii 0-1500 min"!
Max. Drehmoment..............ccc....... 45 Nm
Spannweite-Bohrfutter & ........ 1,5-13 mm
Gewicht (mit Akku, 2 Ah)............... 1,7 kg
Bohrdurchmesser fir Holz...... max. 30 mm
Bohrdurchmesser fir Stahl ..... max. 13 mm
Schutzart......oooiiiiiiiiiii IPX0
Temperatur ........cccoovvviinennee. max. 50 °C

Ladevorgang .......ccoovveeniinnnne. 4-40°C

Betrieb.......ccocovviieiii, 20-50°C

Lagerung ... 0-45°C
Schalldruckpegel

N 72,1 dB, K ,= 5 dB
Schallleistungspegel

(L) oo 83,1 dB; K= 5 dB

Vibration (a,) ....... <2,5m/s% K=1,5m/s?
bei der Verwendung mit Smart Akkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ....... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ............... <20 dBm

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschét-
zung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann
sich wahrend der tatsachlichen Benut
zung des Elekirowerkzeugs von dem
Angabewert unterscheiden, abhdngig
von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird.
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Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich
zu halten. Eine Beispielhafte Maf-
nahme zur Verringerung der Vibra-
tionsbelastung ist die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung

lGuft).

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie (Parkside)

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der (Park-

side) X 20 V TEAM Serie betrieben werden.
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie (Park-

side) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerdt aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.

Wir empfehlen lhnen, diese Akkus mit
folgenden Ladegerdten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 Al.

PAP 20 A3
N A PAP 20 A1l Smart
Ladezeit (Min.) PAP 20 A2 [PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l

PLG 20 Al
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al
PDSIG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind die Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerat:

@ Lesen Sie die Betriebsanleitung
aufmerksam durch.

32

Elekirogerate gehdren nicht in den
Hausmiill.

Das Gerdt ist Teil der Serie

Xedbte |0 TEAM.
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Symbole in der Anleitung:

Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden.

Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhitung von Per-
sonensché&den durch einen
elektrischen Schlag.

Gebotszeichen mit Angaben zur
0 Verhitung von Schaden.

e | Hinweiszeichen mit Informationen zum
1 | besseren Umgang mit dem Gerit.

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fur Elekitrowerkzeuge
WARNUNG! Lesen Sie alle
A Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-

te Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

@B @D €

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfdllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Démpfe entzinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wéhrend der Benut-
zung des Elekirowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elekirische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise veréndert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfldchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschréanken. Es besteht
ein erhohtes Risiko durch elekirischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das

11/ PARKSIDE | 33



@® @D CB

f

3)

a)

b)

34

Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlénge-
rungsleitungen, die auch fiir den
Auf3enbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auflenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elekiro-
werkzeugs in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn Sie miUde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persanlicher
Schutzausrisstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-

<)
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helm oder Gehérschutz je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieflen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elekirowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Elekirowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
f3en, kann dies zu Unfdllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elekirowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fishren.

Vermeiden Sie eine abnormale
K&rperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese an-
zuschlief3en und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.
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4)

b)

d)

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elekirowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerdéteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmafnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elekirowerkzeugs.

Bewahren Sie das unbenutzie
Elektrowerkzeug auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
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Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeuge mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funk-
tion des Gerdétes beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elekiro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elekirowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen.
Berucksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszu-
fGhrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elekirowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann
zu geféhrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Grifffléchen
trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Grifffl-
chen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.
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b) Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Buroklammern,
Miinzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte ver-
ursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspilen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fihren.

e)] Benutzen Sie keinen besché-
digten oder verdnderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fihren.

fj Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
uber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auferhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zer-
stéren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtige Kundendienststellen
erfolgen.

Sicherheitshinweise
fir alle Arbeiten

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
oder die Schrauben verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerdtetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

b) Verwenden Sie kein Zubehér,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Die kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fihren.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer

a) Arbeiten Sie auf keinen Fall
mit einer héheren Drehzahl als
der fir den Bohrer maximal
zulassigen Drehzahl. Bei hdheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt
mit dem Werkstiick frei drehen kann,
und zu Verletzungen fihren.
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b) Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und wéhrend der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstiick hat. Bei
héheren Drehzahlen kann sich der Boh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen
kann, und zu Verletzungen fihren.

c) Uben Sie keinen GberméaBigen
Druck und nur in Langsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer kénnen sich
verbiegen und dadurch brechen oder
zu einem Verlust der Kontrolle und zu
Verletzungen fihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Rest-
risiken bestehen. Folgende Gefahren kénnen
im Zusammenhang mit der Bauweise und
Ausfihrung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen

b) Gehorschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das
Gerdt Uber einen langeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgeméf
gefihrt und gewartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wahrend des Betriebs ein
elekiromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstén-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintréchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren,
bevor die Maschine bedient wird.
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Beachten Sie die Sicher-
A heitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der
korrekten Verwendung, die
in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladec? -
rats der Serie (Parkside)

X 20 V Team gegeben sind.
Eine detaillierte %eschrei-
bung zum Ladevorgang
und weitere Informationen
finden Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.

Nehmen Sie den Akku aus
dem Gerdt, um eine unbeab-
sichtigte Inbetriecbnahme zu
verhindern. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

Achten Sie darauf, dass die
Umgebungstemperatur wéh-
rend dem Arbeiten 50 °C
nicht Uberschreitet und -20 °C
nicht unterschreitet.

A\

Ladezustand des Akkus
prifen

Die Ladezustandsanzeige (7) signalisiert

den Ladezustand des Akkus (8).

®  Der Ladezustand des Akkus wird durch
Aufleuchten der entsprechenden LED-
Leuchte angezeigt. Dricken Sie hierfir
die Taste zur Ladezustandsanzeige (6)

am Akku.

rot-gelb-grin=> Akku vollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Halfte geladen
rot => Akku muss geladen werden
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Akku auvfladen

Lassen Sie einen erwdrmten Akku
vor dem Laden abkihlen.

pud @

Laden Sie den Akku (8) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (7) leuchtet.

pud @

—_

. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku
(8) aus dem Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (8) in den Lade-
schacht des Ladegerdtes (14).
3. SchlieBen Sie das Ladegerdt (14) an

eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen
Sie das Ladegerdt (14) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (8) aus dem Lade-

gerdt (14).

Ubersicht der LED-Kontrollanzeigen
auf dem Ladegerdt (14):

Grine LED leuchtet ohne eingesetzten
Akku: Ladegerdt betriebsbereit.

Griine LED leuchtet: Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku ladt.

Rote LED blinkt: Akku iberhitzt.

Rote + Griine LED blinken: Akku defekt.

Akku-Pack ins Geriit
einsetzen/eninehmen

Akku-Pack einsetzen

1. Bringen Sie den Drehrichtungsschalter
(11) in Mittelstellung (Sperre).

2. Schieben Sie den Geréteful3 auf den
Akku-Pack (8) bis dieser einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste (9)
und ziehen Sie den Akku-Pack (8) nach
vorne vom Gerdt ab.

Gangwahl

Schieben Sie den Gang-Wahlschalter (4)
auf 1 oder 2, entsprechend einer niedrigen
bzw. hohen Drehzahlvorwahl.

Gang 1.....0-430 min"

Gang 2...0-1500 min"’

0 Die Gangumschaltung darf nur im
Stillstand betatigt werden.
Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsschalter kénnen
Sie die Drehrichtung des Gerdtes wahlen
(Rechtslauf und Linkslauf) und das Gerét
gegen ungewolltes Einschalten sichern.
Der Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter
gibt die Arbeitsrichtung an.

1. Warten Sie den Stillstand des Gerétes ab.

2. Schieben Sie den Drehrichtungsschalter
(11) in die gewinschte Position:
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen
von Schrauben. Auf dem Drehrichtungs-
schalter ist ein Pfeil nach vorne abge-
bildet.
Dricken Sie rechts auf den Drehrich-
tungsschalter.
Linkslauf: Zum LSsen von Schrauben.
Auf dem Drehrichtungsschalter ist ein
Pfeil nach hinten abgebildet.
Driicken Sie links auf den Drehrichtungs-
schalter.

3. Einschaltsperre: Drehrichtungsschalter
in Mittelstellung bringen.

Der Drehrichtungsschalter darf nur
im Stillstand betatigt werden.
Drehmoment einstellen

Sie kénnen durch Drehen des Drehmoment-
einstellrings (3) das maximale Drehmoment
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voreinstellen. Es sind 25 Drehmomentstufen
+ 1 Bohrstufe vorgesehen

1. Wahlen Sie das gewinschte Drehmo-
ment durch Drehen am Drehmoment-
einstellring (3):

Stufe 1 — niedrigstes Drehmoment
Stufe £ — hochstes Drehmoment
Schrauben:  Stufe 1-25

Bohren: Stufe £

2. Beginnen Sie bei einer kleineren Dreh-
moment-Stufe und erhdhen Sie diese
nach Bedarf.

Der Drehmomenteinstellring darf
nur im Stillstand betatigt werden.

® | Das Erreichen der voreingestellten
1 Drehmomentgrenze wird von einem
deutlichen Ratschen begleitet.
Dieses Gerdusch wird durch die
Rutschkupplung verursacht.

Werkzeugwechsel

1. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter
(2) gegen den Uhrzeigersinn auf, bis
die Bohrfutterdffnung (1) gro3 genug
ist, um das Werkzeug aufzunehmen.

2. Schieben Sie das Werkzeug so weit
wie méglich in das Schnellspannbohr-
futter (2) ein.

3. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter
im Uhrzeigersinn, um das Werkzeug
fest zu klemmen.

4. Um das Werkzeug wieder zu entfer-
nen, drehen Sie das Schnellspannbohr-
futter (2) auf und ziehen Sie das Werk-

zeug heraus.

e | Rechts und links am Gehduse be-
1 | findet sich ein BitHalter (¥ 5) mit
Magnet. Am Bit-Halter kénnen Sie
jeweils einen Bit befestigen.

@B @D €

Ein-/Ausschalten

Mit dem Ein-/Ausschalter (12) kénnen Sie
die Drehzahl stufenlos regulieren. Je weiter
Sie den Ein-/Ausschalter driicken, desto
hoher ist die Drehzahl.

1. Zum Einschalten des Gerates dricken
Sie den Ein-/Ausschalter (12). Das LED-
Arbeitslicht (10) leuchtet wahrend des
Betriebs.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (12) los.

Wenn Sie den Drehrichtungsschalter
(11) in Mittelstellung bringen, ist das
Gerat gegen Einschalten gesichert.

® | In Arbeitspausen kann das Gerét mit
1 dem integrierten Metallbigel (=] 15)
am Girtel eingehdngt werden. Ach-
ten Sie darauf, dass das Gerdt ausge-
schaltet und gegen unbeabsichtigtes
Einschalten gesichert ist.

Der Metallbiigel eignet sich eben-
falls zum Offnen von Flaschen mit
Kronkorken.

Reinigung und Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchfih-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile.

Schalten Sie das Gerét aus und
nehmen Sie vor allen Arbeiten den
Akku aus dem Gerdt.

Fihren Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmaBig durch. Dadurch
ist eine lange und zuverlassige Nutzung
gewdbhrleistet.
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Das Gerat darf weder mit
Wasser abgespritzt werden,
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr
eines Stromschlages.

¢ Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
h&use und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.
Lsungsmittel. Sie kdnnten das Gerat
damit irreparabel beschadigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

e Bewahren Sie das Gerét an einem fro-
ckenen und staubgeschitzten Ort auf,
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

e lagern Sie das Gerdt im Aufbewah-
rungskoffer (13).

¢ Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerdat betragt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie wahrend der Lo-
gerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

Entsorgung/
Umweltschutiz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerdt bevor
Sie das Gerdt entsorgen! Fihren Sie Gerdt,
Zubehdr und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu. Entsorgungshin-
weise zum Akku finden Sie in der separaten
Befriebsanleitung lhres Akkus und Ladegerdts.

Das Symbol der durchgestrichenen

Miilltonne bedeutet, dass dieses Gerdit
mmm  om Ende der Nutzungszeit nicht Gber
den Haushaltsmiill entsorgt werden darf.

Werfen Sie den Akku nicht in den

Hausmdll, ins Feuer (Explosionsge-
Lilon fqhr) oder ins Wasser. Beschadigte
Akkus konnen der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Déampfe
oder Flussigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte
Akkus missen gemaB Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.
Fragen Sie hierzu lhren lokalen
Millentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und
Elektronik-Aligeréte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgerdte am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
kénnen Sie folgende Mdglichkeiten haben:
* an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,
e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.
Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-
gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.
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Zusdtzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektronik-

gerdtegesetz: Das Gerdt ist bei eingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhofen oder
Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem
sind Vertreiber von Elekiro- und Elektronik-
gerdten sowie Vertreiber von Lebensmitteln
zur Riccknahme verpflichtet. LIDL bietet
lhnen Rickgabemdglichkeiten direkt in den
Filialen und Markten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fiir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Mglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréf3er als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Ersatzteile/Zubehor

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden
Sie sich an das ,Service-Center” (siehe
Seite 43).

Schnellspannbohrfutter........... 91105806
Bohrer + Bit-Set........ccceeeneene. 91105375
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen
lhnen gegen den Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von
uns — nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetrefen ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verléngert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schaden und
Méngel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

11/ PARKSIDE | 41



@® @D CB

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitéts-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
VerschleiBteile angesehen werden kénnen
(z. B. Schnellspannbohrfutter) oder fir
Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen
(z. B. Schalter).

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewarfet wurde. Firr eine sachgemdfie
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke

und Handlungen, von denen in der Betriebs-

anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich fir den privaten
und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 437997 _2207) als Nachweis
for den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie zu-
néchst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Sie erhalten dann weitere Informationen
iber die Abwicklung lhrer Reklamation.
e Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift Gber-
senden. Um Annahmeprobleme und Zu-
satzkosten zu vermeiden, benutzen Sie
unbedingt nur die Adresse, die lhnen
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut,
Express oder sonstiger Sonderfracht
erfolgt. Senden Sie das Gerét bitte inkl.
aller beim Kauf mitgelieferten Zubehér-
teile ein und sorgen Sie fir eine ausrei-
chend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt lhnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag. Wir kénnen nur Gerdte
bearbeiten, die ausreichend verpackt und
frankiert eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerdt gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei - per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Gerdgte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.
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Service-Center

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 437997 2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 44 77 44
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 437997_2207

@ Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch

IAN 437997_2207
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Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst das oben
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20
DE-63762 Grof3ostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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GD Prevod originalne
izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Akumulatorski vrtalni vijacnik
serije PABS 20-Li G8

Serijska stevilka 000001 - 130000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene slede&e usklajene norme, kot tudi
nacionalne norme in dolodila:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; ;
c € Stockstadter Strafe 20 (’/M

63762 Groflostheim
Germany Christian Frank
01.02.2023 Oseba za dokumentacijo

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolodenih nevarnih snovi v
elektriéni in elektronski opremi
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@@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Aku vrtaci Sroubovak
konstrukéni fady PABS 20-Li G8
Pofadové &islo 000001 - 130000

odpovidd nésledujicim pfislunym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
zatizeni vé. smart akumulatoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouzity ndsledujici harmonizované normy, ndrodni
normy a ustanoveni:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
zafizeni v€. smart akumulatoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohldseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 5 ) !

c € Stockstadter StraBe 20 é/ﬁ
63762 GrofBostheim —
GERMANY Christian Frank

01.02.2023 (Osoba zplnomocnénd

k sestaveni dokumentace)

* Vyse popsany predmét prohldseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského
parlamentu a Rady z 8. dervna 2011 o omezeni pouZivdni nékterych nebezpecnych latek v
elektrickych a elekironickych zafizenich.
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@E@DCH  Original-EG-Konformititserkliarung

Hiermit bestatigen wir, dass der
Akku-Bohrschrauber

Baureihe PABS 20-Li G8
Seriennummer 000001 - 130000

folgenden einschlagigen EURichtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
Stockstédter StraBe 20 é:/,. )
63762 GrofBostheim,

Germany
01.02.2023 Christian Frank

Dokumentationsbevollmachtigter

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrén-
kung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréten.
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